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Abstract

This book endeavors to have a literature review of the study
of translation process conducted by scholars, both at home and
abroad, before and after 1980, in Chapter 1. It has been found that
in the years before 1980 people did not pay much attention to the
study of translation process and it was only occasionally
mentioned. Since 1980, more and more scholars began to show
interest in the study of translation process and some scholars
suggested that translation studies should include both the study of
translation products and the study of translation process. Some
influential studies made in the field of translation process, such as
Bell's model and Wolfgang 1.6scher’s introspective experiment, are
included in Chapter 1. Being conscious of the weak points of the
existing statements or models describing the process of translation,
the book attempts to establish a thinking model of discourse
deconstruction and reconstruction in translation by combining van
Dijk and Radd’s academic ideas.

In Chapter 2, the book gives a brief account of van Dijk’s
discourse macrostructure theory and Radé’s logeme concept.
According -to van Dijk, a Netherlandish linguist, a text can be
reduced to its essential components in successive steps, resulting in
a hierarchical macrostructure, with each level more condensed than
the previous one. He also argues that the way readers construct
macrostructure while reading turns out to be the way they store and
process information. Rddo, a Hungarian scholar, proposes that
translation is a logical rather than a pure lingual operation. He
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stresses that translation is a process in which a translator makes
selections. So he firmly assumes that the translation unit should be
logeme instead of word or sentence. The so-called logeme is a
word coined by Radé. It is the counterpart of moneme, a collective
noun representing all kinds of lingual units. Radé further divides
logemes into lingual and non-lingual ones. Having had a brief
account of the academic ideas advocated by these two brilliant
scholars, the book tries to give an explanation for the possibility of
adopting the two theories to describe translation process from the
theoretical perspective in Chapter 2 and argues the necessity of
combining them in constructing the model.

The book sets up a thinking model of discourse
deconstruction and reconstruction in translation in Chapter 3 with
dots representing Rad6’s logemes and lines standing for van Dijk’s
macrostructures. The notion of logeme has been extended from the
SL-text-oriented to the TL-text-oriented in the light of Vermeer’s
skopos theory in this book. According to this model, the translator
gradually establishes the macrostructure of the SL text and locates
various kinds of lingual and non-lingual features of the SL text and
the expected features of the TL text named logemes in his or her
brain during the process of translation. Then guided by the
macrostructure obtained from the SL text, the translator will
produce the TL text with logemes as his or her transforming units.
In the translator’s column of the model, factors that affect the
construction of the macrostructure and the identification and
reproduction of the logemes are listed. Apart from illustrating the
operating procedure of the model, the philosophical schools the
model relies on is also added in Chapter 3. In view of
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Abstract
Horizonntverschmelzung (horizon encounter) and
Wirkungsgeschichtliches  (effected history) proposed by
Hangs-Geog Gadamer (1900- ), the designing of our book is quite
reasonable. It is assumed that the philosophical schools the model
relies on are the hermeneutics and deconstruction schools.

The book discusses the application of the model to translation
practice in Chapter 4. The applications of the macrostructure
theory and the logeme concept to translation practice are discussed
respectively in this chapter with specific examples. The book
attempts to prove that constructing macrostructure can facilitate
translators to avoid making comprehension mistakes during the
process of perception and help them improve the coherence and
smoothness of the TL text during the process of reproduction.
Through many carefully-chosen examples, the book systematically
demonstrates how to identify and reproduce such SL-text-oriented
lingual logemes like phonology, vocabulary, sentence and
discourse logemes, as well as the kind of SL-text-oriented
non-lingual logemes like culture, history and the other varied ones.
In addition, the identification and reproduction of the
TL-text-oriented lingual and non-lingual logemes are also
discussed in this chapter.

The active role the translator plays in the process of
translation is argued in Chapter 5. As the trend of translation study
in the 1990s is the visibility of the translators in translation, this
chapter discusses how the factors, such as double context
knowledge, bilingual competence, translating purposes and
esthetical values which are listed in the column named Translator
in the model, affect the construction of the macrostructure and the

iii
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identification and reproduction of logemes.

In Chapter 6, the book states that as the model explicitly
demonstrates the thinking strategies translators are supposed to
adopt in a systematic way from both theory and practice
perspectives, it is likely to make contributions to the establishment
of translation discipline in the near future. The prominent features
the model possesses are being pioneering, creative, reliable and
operational. It can be classified into the prevailing translation study:
culture paradigm. The practical value of the model is that it can be
used in translation teaching, translation evaluating and translation
testing. The limitations of the present study and suggestions for
future studies are also included in this chapter.

iv
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